
423 ԿԲ,

Մատեանս է Աւետարան Ա--Դ. մասե_րով:

1. Թղ. 12ա--89բ. Մատթէոս:
2. Թղ. 90ա-119բ. Մարկոս:
3. Թղ. 141w--220p. Ղուկաս:
4. Թղ. 222ա_283ա Յովհաննէս:
5. Թղ. 284w_225ա (թուղթ, շղագիր

գրչութեամբ ուրիշ ձեռքէ). Antiphonaաղօթքներ.

ա՜, վասն Պատարագի.
բ. վասն Աստուածածնի.
գ. վասն Սրբազան Պապի (Գրիգորիոս),
դ. վասն Ֆէրտինանդոս կայսեր:
ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ : Թղ. 89p (ի վերջ Մատթէի).
Յանգ ելեալ եւ ի յաւարտ գիրս աստուածատիպեւ մատեանս տիրակիր՝ ձեռամբ յոգնամեղ եւ յետին

դրչի՝ Մելքիսեդեկ սուտանուն քահանայի: Արդեամբքեւ ծախիւք բարեսէր եւ երանատենչ, հոգիակեաց եւյարայիղձ անձին՝ Լալխաթուն կոչեցեալ հանդերձկենագլխով իւրով պը* Աւգեր կոչեցեալ. ստացանզսա յարդար ընչից իւրեանց զաւակ հոգեւոր ի Միո՛խեւ ընդանեակ յԵրուսաղէմն վերին: Արդ, որք հան-դիպիք այսմ տառի, զվերոյգրեալս ի ամա զԼալ խաւթուն հեզահոգին եւ զիմաստունն ի նմանիս իւր, այլեւ զծնօղս նորա եւ զամենայն արեան մերձակայսզկենդանիս՝ եւ զհանգուցեալս յիշեցէք ի Տէր. եւ որյիշէ՝ յիշեալ լիցի ի Քրիստոսէ Աստուծոյ, որ էհնեալ յաւիտեանս. ամէն: որ-

Կատարեցաւ ի Նոր Աւանս,
ղըլ, ընդ հովանեաւ սրբոյն Թէոդորոսի

որ կոչի Տապարտ-

եւ այլ սրբոցս: Արդ բնակիչք գեղջս եւ, սրբոյ տաճաւ
զաւրավարի

րիս՝ յիշեալ եւ աւրհնեալ լիցին ի Քրիստոսէ Աստու-ծոյ մերոյ եւ յամենայն սրբոց եւ ի ձէնջ. զի
սաւորելով օգնեցին մեզ առաւել քան զարժանն.

սպաւ
հաւ

տիկ եւ
տուսցի սոցա յարքայութեանն Աստուծոր հազարապա_

թէ արժանի
բիւրապատիկ.

վարկջիք
եւ որք զամէնն ասեն: Նաեւ

եւ զիմսն ամենայն՝ զկենդ
զանարժան գրիչս յիշել ի Տէր

որ յիշէ՝ յիշեալ լիցի Տերամբ
անիքս եւ զննջեցեալսն. եւ

յաւիտեանս:
մերով. եւ նմա փառք

Թղ. 283p. ստորեւ նկարին. Եւ զիսծառայս Աստուծոյ զԱռաքել ծաղկօղ եւ կազմօղս
զանարժան

յի-շեսջիք ի Քրիստոս թողուլ զյանցանս իմ:
Հմմտ, Macler, REA 7 (1927) 95-96:
Գրութեան տարին չէ նշանակուած.

ծաղկողն ծանօթ են ԺԴ. դարու երկրորդ
գրիչն եւ

Կեսարիոյ Ս Դանիէլի վանքի Թ. 4 Ճաշոցը
քառորդէն.

կեն Սոսթենէս եւ Մելքիսեթ եղբարք. վերջինս
կօրինա...

տակաւին սարկաւազ էր, իսկ ՁՂԵ (1348) յուլիս
1346ին

20ինքահանայ. կը գրէ. <<Բայց եղեւ վերջին զրաւ սուրա ի Նորաւանս Տապարաղըլ կոչեցեալ, ընդ հովաւնեաւ սրբոյն Թէոդորոսի զօրավարի եւ այլ սրբոցս,կազմեցաւ ձեռամբ Մելքիսեդի սուտանուն քահանայի>>

Ս.
(Տրդատ եպ, Պալեան, Ցուցակ հայերէն ձեռագրացԴանիէլի վանաց ի Կեսարիա, Թ. 4. անտիպ):
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3 (26).

ի S Ա Ր Ա Ն
ՌՁ= 1631:

ԹՈՒՂԹՔ՝ 324: - ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 26X20 սմ.:
-- ՆԻՒԹ՝ թուղթ, հաստ, անողորկ:- ԳՐՉՈՒԹԻՒՆ՝
երկսիւն: ԳԻՐ՝ բոլորգիր: - ԿԱԶՄ՝ փայտեայ»
ժամանակաւ՝ կաշեպատ, կոստղած: ՊԱՀՊԱ-
ՆԱԿ՝ երկու կողմերը կարմիր յատակի վրայ ոսկե-
ջրած մեծ զարդերով պատի թղթեայ tapette:= ՀԱՆ-
ԳԱՄԱՆՔ՝ լաւ, տեղ տեղ ցեցակեր: _ ԴԱՏԱՐԿ՝
սկիզբը եւ վերջը երկու երկու թուղթ, վերջին կազ=
մողէն գրուած, նաեւ թղ. 86, 149, 250 : _ ՆԿԱՐ=
ՆԵՐ՝ չկան այժմ: ԿԻՍԱԽՈՐԱՆՆԵՐ՝ 2ա, 87ա,
150ա, 251ա բազմագոյն մանրանկարուած: ԼՈՒ=
ՍԱՆՑԱԶԱՐԴԵՐ եւ ԾԱՂԿԱԳՐԵՐ՝ բազմաթիւ:
ԳՐԻՉ եւ ծաղկող՝ Սիմէոն երէց: -- ՏԵՂԻ՝ Լով:
ԺԱՄԱՆԱԿ՝ 1631: - ՍԵՊՀԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ՝ Լվովի
Հայոց Արքեպիսկոպոսարանի:

Մատեանս է Աւետարան >

1. Թղ. շա. Մատթէոս.
2. Թղ. 85ա. Մարկոս.3. Թղ. 150w. Ղուկաս4. Թղ. 249w. Յովհաննէս:
ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆՔ՝ թղ. 324ur. Փառք երից ան=

բաւից անհասանելեաց՝ սրբոյ Երրորդութեանն, երից
անձանց եւ մի աստուածութեան՝ Հաւր եւ Որդամ
եւ սուրբ Հոգւոյն. այժմ եւ յաւիտեան եւ, յաւիտեանս
յաւիտենից: Ամէն:

Արդ եղեւ զրաւ սուրբ գանձարանիս որ կոչի
Աւետար ան, ամի շրջագայութեան արամազեան տոհմի
հայկազեան սեռի աբեթական տօմարի, ՌՁ թվականին,
յունվար ամսոյ ԻԲին: Բայց դրեցաւ սա ի մայրա=
քաղաքն Լօվ, ընդ հովանեաւ Ննջման սուրբ Աս-
տուածածնին, ի հայրապետութեանն տեառն տէր
Մովսէս երջանիկ քաջ ռաբունապետ կաթուղիկոսին
Ուրհայեցւոյնց Եւ ի թագաւորութեանն Լեհաց երկրին
երկրորդ Զիկմոնդին, որ է ազգաւ Ընկռուզ. ձեռամբ
մեղաւոր եւ անարժան լոկ անուն Սիմոն երիցուիս,
որ միայն անուամբս եմ կոչեցեալ, բայց գործովս
հեռացեալ, գծագրեցի, զայս սուրբ տառս ի խնդրոյ
աստուածասէր եւ երկիւղած տիկնւոջն բանի Նաս=
դուխնային, որ է կենակից Աւետիքէնց բան Միս-
քօին, եւ դուստր բան Պօհտանին Տօնավագենց,յոյժ փափազ ե՛ւ ջերմեռանդ սրտիւ ետ զսա գրել ի
հալալ ընչից իւրոց եւ եղ յիշատակ անջինջ յաւիտեւ
նական
եւ

իւր եւ իւրայնոցն՝ կենդանեաց եւ ննջեցելոց
ամենայն արեան մերձաւորացն, ի դուռն Հաճատ=

կատար մենաստանին ի քաղաքին Սէջով: Արդ աղաւ

նազելի
չեմ զձեզ զամենեսեան, ով սուրբ հայրք եւ եղբայրք

2.
պաշտօնեայքդ Քրիստոսի (թուղթ ինկած):

ղիկս
Թղ 146ա, Եւ զմեղաւոր եւ զանարժան գծու

եւ ձեռս
յիշեա ի Տէր: Ո՜հ, ո՜հ, ո՞հ թէ գիրս մնա,

հող եւ փոշի դառնա:

1 Մովսէս կաթողիկոս յատկապէսԹոտանանցի էր: Տաթեւացի,
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3. Թղ. 249ա. Երեւեցոյ, Տէր իմ, Տէր, զերեսս

քո, խաւարեալ մեղաւք գրողի քո սուրբ մատենիս,

զի քեզ սպասէ ամենայն մսեղի ողորմել. ամէն:

Ողորմեա ինձ, Տէր, ողորմեա, ստացողի գրոցս. եւ

եղկելի անարժան մեղաւոր գծողիս:

4. Թղ. ստորեւ. W Ewanielie to nabyt

X. Krzystof Jozef
324w.

Bernatowicz y sporzadzil do Kos-

ciola s. Anny, w R. P. 1719. այսինքն Աւե-

տարանս գնեց Տէր Քրիստափոր Յովսէփ Բեռնարդու
ՏեառնՎիչ եւ նուիրեց Ս. Աննայի եկեղեցւոյն, յամի

1719:

4 (27).

Ա ի Ե ՏԱ Ա՜Ն

ՌՃԱ = 1652:

ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 20X15-5:
ԹՈՒՂԹՔ՝ 307: - ԳՐՉՈՒ_

ՆԻՒԹ, թուղթ: ԳԻՐ՝ բոլորգիր:
ԹԻՒՆ՝ երկսիւն: ԿԱԶՄ՝ թաւշեայ: - ՀԱՆԳԱ-

ՄԱՆՔ, լաւ: _ ԴԱՏԱՐԿ՝ թղ. 1-5,
146ա,

_ՆԿԱՐՔ՝ չկան: - ԿԻՍԱԽՈՐԱՆՔ՝
յաջող:-- ԼՈՒՍԱՆՑԱ

14ա, 93ա,

237ա, բազմագոյն, ոսկեխառն,
բազմագոյն, ոսկե-

ԶԱՐԴՔ եւ ԾԱՂԿԱԳՐԵՐ նոյնպէս
Սարգիս:- ՏԵՂԻ՝

խառն, յաջող: -- ԳՐԻՉ՝ Մուրատ
Եազլովցա: ԺԱՄԱՆԱԿ՝ 1652:

Մատեանս է Աւետարան Ա__... մասե-

լով:
1. Թղ 5p. Մատթէոս
2. Թղ. 92ա. Մարկոս
3. Թղ. 146w. Ղուկաս
4: Թղ. 237ա. Յովհաննէս:

5. Թղ 299ա. Իրք կնոջն շնացելոյ:

ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ: Թղո 300w. Գրեցաւ աւետաւոր

Կտ ակսօ...
մեղաւոր եւ

Գրեցաւ եւ կատարեցաւ
ձեռամբ

Սարգսի որդի
անարժան ծառայ Աստուծ յ Մուրատ

քաղաքի> կատաւ
ողորմածհոգի Միքայելին Եազլովցա

թվականին Հայոց
րեցաւ օգնութեամբ սուրբ Հոգւոյն,

Դ. աւրն Եշի:
մեծաղ ՌՃԱին, սեպտեմբեր ամսոյ

բարեպաշտ

Արդ ստացաւ զսա
հաւատարիմ եւ

գրել յիշա-
խոճա Թուման շատ փափաքմամբ. ետուր

եւ եդ յիշատակ

տակ իւրէն եւ իւր ծնողացն հոգուն.
Սէրաթ ի սուրբ Աս-

ի յերկիրն Օլախաց ի քաղաքն
կաթողիկոսութեան

տեառն

տուածածինն յեկեղեցին. ի Վասիլ պարոնին.

Փիլիպոսին. եւ ի թագաւորութեան ում (շարու-
եւ առաջնորդութեան տէր Մինասին.

զկեանս
յաւիտենականս
որ

նակութիւնն այլ գրով) Տէրն
սլարգեւեսցէ. ամէն: Պուղտանաց

երկրէն

Իսկ իբրեւ ազգս Հայոց ի
Թումանն եւ որդիքն

եկին ի Լէհաստան, նոյն խօճայ եկեղեցւոյս Ստաւ
1706.

իւր զսոյն Աւետարանս պարգեւեցին
իւրեանց

յաւիտենական:
Նիս լաւօվու յիշատակ Նտանիսլաւօվու:
Ստեփաննոս Ռօչքա, Տէդան

Հ. ԱԿԻՆԵԱՆ

(Շարունակելի:)
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ՀԱՅ ԲԱՐՍԵՂԵԱՆՑ ՄԻԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆՆ

ԻՏԱԼԻՍ ԵՒ ԱՆՈՆՑ ՍԱՀՄԱՆԱԴՐՈՒ=

ԹԻՒՆԸ

ԸՍՏ Մ. Ա. ՎԱՆ ԴԵՆ ՈՒԴԵՆՐԻՅՆԻ

Marc-Antoine van den Oudenrijn, Ու=

սումնաթերթիս աջխատակիցն, որ մասնաւու

կը զբաղի <<հայ Քարոզող>> կամ <<Միա
րապէս

Եղբարց>> եւ նմանազգի հաստատու=

թեանց
բանող

պատմութեամբ, հրապարակ կը հանէ

մինչեւ հիմայ անյայտ գրութիւն մը <<Սահ-

մանադրութիւնք Եղբարց Արամեանց կարգի

Բասիլիոսի, որ լայսկոյս ծովու1>>,
սրբոյն

գտած է Փլորենտիոյ Լաւրենտեան Մա-
զոր
տենադարանի San Marco 780 ձեռագրին 2

մէջ: Կու տայ հայերէն բնագիրը հանդերձ

լատին օ
թարգմանութեամբ (էջ 20--117)

Սահմանա=
հաւ

մեմատելով զայն դոմինիկեան

դրութեան հետ (էջ 121-142):
Ձեռագրիս բովանդակութեան մասին լա=

ծանօթագրութիւն մը ԺԵ, դարէն,
տիներէն

գտնուի այս փոքրիկ ձեռագրին թղ2բ,s.որ կը
հաղորդէ. <Ilste liber est Conventus

կը
de Florencia ordinis praedicatorum, de

Marci
nicolaj de nicolis>> a Այս ծանօթա-

hereditate
գրութեան _կը յաջորդէ ուրիշ մը ԺԸ. դա-

<RRgula Sacri Ord. Praedicatorum in
րէն.

Armena>>: Եւ իրապէս հայերէն բնա_
lingua

սկիզբը՝ արդի ձեռագրին թուղթ Յա
գրին

կարդանք. «Սկսանին սահմանադրու=
կը

եղբարց Քարոզողաց կարգի սրբոյն

Դօմինիկոսի
թիւնք

որ յայսկոյս ծովու>> - Հետա-

քրքրական է այս <<յայսկոյս ծովու>> յաւե.

լուածը: Քարոզող Եղբարց կարգի անուան

բացատրութիւնը բնաւ ծանօթ չէ
կից այս Իրողութիւն է որ հայ բնագրին

սկզբնաւորութիւնն
այլուստ в ԺԸ. դարուն փոփոխուած

Նախնական ընթերցուածն եղած է
է: սահմանադրութիւնք եղբարց ա_
<<Սկսանին սրբոյն Բասիլիոսի որ յայս-
րամեանց կարգի

Եւ իրապէս այս փոքրիկ հաւ
կոյս ծովու>>:

մէջ ամփոփուած եւ մեզի հասած
տորին ուրիշ բան չէ, բայցսահմանադրութիւնն

des Freres Armeniens de
Constitutions reet alie

Basile
I Les

en Italie Christiana Ana-
St.

1 126], Roma 1940, 80, էջք 144:
lecta. Ձեռագիրս մագաղաթեայ 66 փոքրագիր թղթերէ

բաղկանայ, տեղ տեղ թղթեր ինկած. գեղեցիկ
կը է եւ կը թուի ԺԴ. դարու երկրորդ կէսէն
բոլորդիթարգմանչին բուն

օրինակութիւն
սկզբնական ձեռագիրը

գրիչը
չէ

ըլլալ: րամանակակից
այս, այլ է:
հայազգի ըլլալու
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եթէ «Բարթողիմեանց>> կամ <<Հայ Եղբարց>>
սահմանադրութիւնն, որոնք <<ընդ հոգաբար_ձութեամբ Եղբարց Քարոզողաց>> կը գըտ_նուէին եւ կը կոչուին նաեւ <<Եղբարք Արա-
մեանք կարգի սրբոյն Բասիլիոսիկոյս ծովու>>: որ յայս-

Այս անուանակոչումը <<Եղբարք Արա_մեանք... որ յայսկոյս ծովու>> ծանօթ է
այլուստ 3 Կիլիկիայէն ծագում առած կրօնա_
ւորական միաբանութեան մը անունն է
որ 1307-1650 Իտալիա

այս,
Այս միաբանութեան

գոյութիւն ունէր:

էին Սեաւ լեռնէն՝ այսինքն
հիմնադիրներն

Տաւրոսէն,
եկած

կիր մը, որ բիւզանդական,
եր_

բազմաթիւ վանքեր
հայ եւ լատին

ԺԳ. կամփոփէր իր մէջը:
դարու վերջերը Տաւրոսի այս վանքերըշատ կը նեղուէին Եգիպտոսի Միւսիւլման-ներու յարատեւ արշաւանքներէն: Այս պատ_ճառաւ քանի մը հայազգի վանականներկորոչեն վերջնականապէս լքել իրենց հայ_րենիքն եւ ապաստան փնտռել Եւրոպա: Կուգան

հոս
Ճենովա եւ 1307ին կը յաջողին հիմնել

<<Եղբարց
նոր վանատուն մը, որ որորանն եղաւ

Արամեանց որ յայսկոյս ծովու>>միաբանութեան:
Կիլիկիոյ Սեաւ լերան հայվանքերու շարքին մէջ կար նաեւ

բազմաթիւ
Բարսեւդեանց վանքը, որ ըստ Հ. Ալիշանի3 ակաւնաւոր վանք մը եղած ըլլալու է: Կիլիկիայէնփախստական եւ Ճենովա հաստատուող վա_

Ամէն
նականները հաւանաբար այս վանքէն էին
դուխտներու

պարագային
միաբանութեան

նկատելի է որ հայ պան_
Իտալիոյ մէջ համարուած

հիմնադիրներն
էին իբրեւ <<ի

Հ. Ալիշան, Սիսուան,411, իբր ԺԳ. եւ վերջին
Վենետ. 1885, էջ 410_

շատակէ իբրեւ <<անանուն,
վանք Սեաւ լերան կը յի-ԺԴ. դարուն սկիզբներն ասոր

այսինքն մեզ անյայտ>>, որուրիշ մէկ վանական ընկերով՝
վանահայրը Մարտիրոս

մոս կոչուած, Հեթում Բ.ի ժամանակ
Լատիններէն Գուլիել_

Ճենովա նեղուած Եգիպտացի ծ կը պանդխտի

մէոս
կը յաջողի քաղաքէն քիչ մը հեռու

արշաւանքներէն:
Ս. Հոս

Կղեմէս
առաքելոյն

Ե., անունով վանք եւ եկեղեցի
Բարթուղի=

1309 Քահանայապետէն կը հաստատուի 2շինել եւ

առաջնորդ
թուակիր

եւ
կոնդակով ուղղուած <<առ Մարտիրոս

Ապրիլ

նեայց ի կարգէ
առ ընկերութիւն

Ս.
տանն Հայոց Սեաւլեոս

etc. Dilectis Filiis,
Բարսղի>>
Fratri

(Clemens
Episcopus,

ventui D оти Armenorum
Martino Priori, et Con.

ne a Nigra, Ordinis Sancti de Monta-
ինչպէս արդէն 20 Փետ. 1307ի

Basilij, Salutem.).
առաջին հաստատականը: Այս

կոնդակով գտած է,
Իտալիոյ ուրիշ բազմաթիւ մենաստաններու,

կ ըլլայ մայրավանքն
կոչուին <<վանորայք Բարսեղեանց>> որոնք կը
բարց>> (Fratri Armeni) եւ այս անունը

կամ <<Հայ Եղ-
1650, երբ միաբանութիւնս արդէն

կը Ցնայ մինչեւ
բարձուի: օտարացած կը

ՏԱՐԻ 1948 428

կարգէ սրբոյն Բասիլիոսի>>: Նոյն իսկ 1356ին
Ս. Աւգոստինոսի կանոնն ընդգրկելէն վերջն
ալ սոյն հաստատութեան անդամները կը շա=
րունակէին նկատել զՍ. Բարսեղ իբրեւ իրենց
պաշտպանը: Հայ-հռոմէական Պատարագա=
մատոյցի մը մէջ, զոր իրենց գործածութեան
համար խմբագրած են, կը գտնուի պատա.
րագ մը ի պատիւ Ս. Բարսեղի հայերէն լե=
զուով, Պատարագ մը, որ ծայրէ ծայր Քա=
րոզող Եղբարց (Դոմփնիկեաններու) Պատաւ
րագամատոյցին Ս. Դոմինիկոսի Պատարագի
վրայէն յօրինուած է: Այս Պատարագամա=
տոյցին <<Խոստովանիմ>>ը հետեւեայն է
<<Խոստովանիմ առաջի Աստուծոյ ամենակա=
րողին եւ երանելի կուսին Մարիամու աս
տուածածնին եւ միշտ կուսին եւ երանելի
ռաքելոցն Պետրոսի եւ Պօղոսի, եւ սուրբ

Հօրն մերոյ Բասիլիոսի, եւ սրբոյն Գրիգորի
Լուսաւորչին եւ ամենայն սրբոց...>>: Ուխ=
տադրութեան բանաձեւին մէջ կը խոստանան
հնազանդութիւն <<Աստուծոյ երանուհառ
Մարիամու, երանելի Բասիլիոսի, եւ Ա. Ա.
հանրական առաջնորդին կարգին սրբոյն Բա=

սիլիոսի>>: Տակաւին ԺԷ. դարուն, երբ այս
միաբանութիւնը վաղուց արդէն իտալակա_
նացած էր, P. Gregorio Bitio, միաբանու=
թեանս պատմագիրը, իր այս հաստատու=
թիւնը կանուանէ. <<1a sagra religione de'frati di San Basilio degl, Armeni
inItalia>> եւ պարտք կը համարի իր գործ-
քին 4 առաջին մասը Ս. Բարսեղի կենսագրու՜թեան նուիրելու:

Այս կրօնաւորները կը կոչուին նաեւ
<<Բարթողիմեանք>> (Bartholomitae, Bartolo-miti) Ճենովայի իրենց մայրավանքի անուան
վրայէն, որ Ս. Բարթուղիմէոս առաքեալին
նուիրուած էր: Այս անունով յիշատակուածէ այս հայ միաբանութիւնն արդի քանի մը
հրատարակութեանց մէջ, օրինակի համար
<<Enciclopedia Italiana>>
հրատարակուած <<Lexikon

եւ Հերդերի կողմէն
und

Kirche>> մեծ
fir Theologie

Մեծ սխալ
համայնագիտարաններուն

է
մէջ:

նոյնացուած որ այս հաստատութիւնը

տանի
է երբեմն Արեւելեան Հալաս-

հետ:
<<Միաբանող Եղբարց>> միաբանութեան

Մինչ <<յայսկոյս ծովու>> բացատրու=

tinuatoRelatione del Principio Е stato con
Basilio-Degil Sagra _ Religione de, Frati di San-
R. P. F. Armeni in Italia composta dal
Ordin T. GGregorio Bitio -- Genouese dell' istesso

MDCXXXX. avia Apresso Gio. Andrea Magri,

ՅՈՒԼԻՍ-ՕԳՈՍՏՈՍ429

թիւնը բաւական էր արդէն որոշակի զանա=

զանելու Իտալիա հաստատուած հայ Միաւ

բանութիւնը Միաբանող Եղբաբրներէն, որոնք

ունէին <<յայնկոյս ծովու>>
իրենց
Հայաստան,

վանքերն
Վրաստան եւ Խրիմ: Այս երկու

միաբանութիւններուն իրարու հետ չփու

թունն, որուն հետքերը կը գտնենք արդէն

վերոյիշեալ Գրիգոր Բիտիոյի եւ Կղեմէս Գա-

լանոսի քով (I, 523), կրնայ առթած ըլլալ

այն վճիռն, որով Իննովկենտիոս Զ. քահաւ

նայապետը 1356ին թէ՛ մին թէ՛ միւսը
իրաւ
Քա-

րոզող Եղբարց Ընդհանուր մեծաւորին
կոն=

ւասութեան ենթարկեց: Ասոր հայող
համար,

դակը՝ տրուած Միաբանող Եղբարց
ինչ որ31 Յունուար թուականը կը կրէ, իսկ

կը հայի <<Եղբարց տանց Հայոց, որք գտաւ
Ar-

նին յայսկոյս ծովու>> (Fratres domorum
նոյն

menorum citra mare consistentium)
Եղբարք

տարւոյն Յունիս 30ի5: Միաբանող ի վեր
արդէն երկու տասնեակ տարիներէ

կանոնին եւ այն
կ՝ապրէին Ս. Աւգոստինոսի

համաձայն, որ ուրիշ
սահմանադրութեան Եղբարց սահ-
բան չէ, բայց եթէ Քարոզող

եղանակաւորում=
մանադրութիւնն ինչ ինչ

Եղբարք պար-
ներով. այսպէս Միաբանող

տեւականապէս մսէ ժուժ=
տադրուած չէին իրաւունք

վանատուններնկալելու,
կալուածներ

ասոնց
ստանալու եւ եկամուտ-

ունէին
Այս մեղմացումները յայտնի

ենները գանձելու:
յիշատակուած եւ հաստատուած

Միաբաւ
1356ի
կերպով

Յունուար 31ի կոնդակով:

նող Եղբարք դոմինիկեան նոր
նորոգելէն

իրաւասու--
յե_

թեան ներքեւ իրենց ուխտերը
կրօնաւորական

տոյ կրնային շարունակել էին: Մինչ

կեանք մը, որուն արդէն վարժած
տանց Արա-

անոնց համար, որոնք <<Եղբարք կոչուէին,
մեանց որ յայսկոյս ծովու>> կը

էր: Մինչեւ
կացութիւնը քիչ. մը տարբեր

Քարոզող
Եղբարց

հիմայ ասոնք չունէին Ս. Աւգոստի-
սահմանադրութիւնն եւ

1356
ոչ ալ

ասոնք չունէին

նոսի կանոնը Մինչեւ անուանակու

<<հանրական առաջնորդ>>: Այս ենթա-

չունն <<Եղբարք տանց Արամեանց»
պէտք է

դրել կու տայ թէ Միաբանութիւնը
ամէն պարագային,

խմբաւորէ կամ, Իտալիոյ այն

պէտք է նաեւ խմբաւորէ
որոնք մինչեւ այն

վանատուններն, բացայայտհայկական
անկախ էին: Կոնդակը մասին,

ժամանակ կրօնաւորներու
կերպով կը խօսի

Ordinis praedicatorum,
II,

> Տե՛ս Bullarium
246-_247 եւ 248:
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որոնք մինչեւ այն պահուն Ս. Աթոռէն ոչմի
հաստատութիւն ստացած էին : Այժմ Իտալիոյ

Արամեան Եղբայրները կը հրաւիրուին իրենց

առաջարկուած նոր սահմանադրութեան վրայ

ուխտելու: Այսու կ՝ընդգրկեն Ս. Աւգոստի=

նոսի կանոնը Քարոզող Եղբարց սահմա

նադրութեամբ միասին: Եւ միաժամանակ

կը վայելեն նոյն առանձնաչնորհումներն,

որոնք շնորհուած են Միաբանող Եղբարց <<որ

յայնկոյս ծովու>>: Առաջին <<հանրական

ռաջնորդ>>ն այս նոր հայ միաբանութեան <<որ

լայսկոյս ծովու>> պիտի ըլլար դոմինիկեան

կրօնաւոր մը. ապա ազատ պիտի ըլլային

ընտրելու իրենց մէջէն մին իբրեւ
պաշտօնը
ընդհան=

րական առաջնորդ, որ սակայն իր
tempore)

պիտի վարէ նոյն ժամանակի (pro
Առաջնորդին

Դոմինիկեաններու Ընդհանուր
բարձրագոյն իրաւա

(Magister Generalis)
սութեան ներքեւ:

հակա-
Van den Oudenrijn կը դիտէ թէ

Միաբանող Եղբարց եւ ապա Մխիթա_
ռակ

քով տեսնուած տիրող աւանդու=
րեանց

Ճենովայի այս <<Արամեան Եղ-

բայր>>ներն
թեան -

իրենց դռները լայնօրէն բացած

ոչ-հայ հետամուտներուն առջեւ եւ
են

կերեւայ, այս բանն սկիզբէն տեղի
ինչպէս
ունեցած է: Այս դրութիւնը յանգած է Միա_

բանութիւնը
հետզհետէ փոփոխելով՝ հայ-

կականէն իտալական դարձնելու: Մասնաւու

րապէս ԺԵ. դարէն ի վեր տակաւին <<հայկա-

կան>>
կոչուած այս հաստատութեան միա_

բաններուն թուին մէջ հետզհետէ իտալական
Երբ

անունները տիրապետող կը
Դոմինիկեաններու

դառնան:

Միաբանութիւնը
այս Առաջնորդին հսկողութեան են-
Ընդհանուր այն ժամանակ արդէն այն
թարկուեցաւ,

կը տիրէր թէ ասոր անդամներուն
կարծիքը մասն իտալացի միաբանները կը
մեծագոյն

Սակայն ծանօթ է որ -ԴԴ, եւ
կացուցանէին: Արա-
նոյն իսկ ԺԵ՛ դարուն այս <<Եղբարք

մեանք որ յայսկոյս ծովու>> դեռ կը գործաւ
հռոմէական Պատարագամատոյց մը

ծէին Եւ այժմ Փլորենտիոյ ձե--
հայերէն լեզուով:

նաեւ անոնց
ռագիրը կապացուցանէ

նոյն
թէ
հայերէն լեզուովռահմանադրութիւնը

գոյութիւն ունէր:
Այս <<Եղբարք Արամեանք որ յայսկոյս

ծովու>> եւ Միաբանող Եղբայրներն էակա-

նապէս նոյն սահմանադրութիւնն ունէին,

այսինքն՝
եղանակաւորուններով:
դոմինիկեան սահմանադրութիւնը

Երբ 1356ին
քանի մը
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պէտքն զգացուեցաւ Իտալիոյ հար վանական-ներուն համար հայերէն լեզուով սահմանա_
դրութիւն տալու, կարելի էր անոնց
պարզապէս արդէն գոյութիւն ունեցող Միա=

տալ
բանող Եղբայրներու սահմանադրութիւնը:
Բայց գուցէ երկու հաստատութեանց համար
ալ միեւնոյն եղանակաւորումները չէին կա-
տարուած: Ամէն պարագային կը նախըն-տրուի դոմինիկեան սահմանադրութիւնը
յարմարցնել ի գործածութիւն <<Եղբարց Արա-
մեանց կարգի Ս. Բասիլիոսիծովու>> բնականաբար հայերէն

որ յայսկոյս

Միաբանող Եղբարց
լեզուով:

մինչեւ այսօր բնաւ լոյս չէ
սահմանադրութիւնը

տեսած -ծանօթ է թէ այսպիսի բնագիր առհասաւ
եւ ոչ իսկ

րակ գոյութիւն ունի: Հ. Ալիշան
մը

(Սիսական,Վենետ. 1893, էջ 385) կը յիշատակէ
սահմանադրութիւնն իբրեւ թարգմանութիւն

այս
Յովհաննէս Քռնեցւոյց Իրեն ծանօթՔռնայ վանքին մէջ թարգմանուած իբրեւ
քերու կարգին կը կարդանք հետեւեալը.

25 գործ-
<<133... (թարգմանութեան վերջին թուա.կանն անորոշ կը թողու) կացուցմունք կար_գի եղբարց Քարոզողաց. այսինքն՝ կանոնքկարգի
նեալ.

Դոմինիկեանց, Քռնեցւոյն թարգմաւլատին բնագիրն կոչի ConstitutionesFratrum
ձեռս

Ordinis Praedicatorum Գտանի իմեր թարգմանութիւն Ա. մասին ենգլուխք 20, յորս յաւելեալ է եւ գլուխ
որ
իա.

ի
<<Յաղագս գործոց եւ Գործակալաց>>, որ չիք
յամի

ծանօթ
1872>>:

լատին տպագրութեան Պարիզու

գիտնալ
Ամէն բանէ յառաջ կարեւոր էրթէ ո՞ր ժամանակէն է յիշատակու տր

այս ձեռագիրը: Բացատրութիւնս՝
մունք եղբարց Քարոզողաց>> (եւ

<<կացուց-

բարց Միաբանողաց) մտածել կու
ոչ թէ՝ եղ-

ձեռագիրս նորագոյն ժամանակի տայ թէ
լու է. ծանօթ է թէ հին <<Միաբանող

գործ ըլլա_
բայրները>> 1583ին է որ <<Եղբարք Քարոզողք>>

Եղ_
դարձան: Ուստի եթէ Հ. Ալիշանի յիշատա-կած ձեռագիրը թուականէս յետսագոյն գործմըն էր, ինչպէս ենթադրել կու տայանդրագոյն մեկնութիւնը՝ <<այսինքն կանոնք

ասոր
կարգի Դոմինիկեանց>>, այն ժամանակ ուրիշբան չէ, բայց եթէ դոմինիկեան սահմանա_դրութեան առաջին <<յօդուած>>ին լոկ թարգ_մանութիւնը, որ մասնաւոր հետաքրքրու-թեան արժանի ոչինչ պիտի պարունակէր:Հարցը բոլորովին պիտի փոխուէր, եթէ ձե-
ռագիրս ներկայացնէր այն սահմանադրու-
թիւնն, որուն համաձայն ապրած են Միա_
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բանող Եղբայրները՝ Քարոզող Եղբայրներու
կարգին կցուելէն յառաջ, որովհետեւ այս
պարագային հնարաւոր պիտի ըլլար ակնարկ
մը նետել դոմինիկեան եւ հին Միաբանող
Եղբայրներու կանոններուն միջեւ եղած տար-բերութեան վրայ: Եթէ <<Քռնեցւոյն թարգ-
մանեալ>> այս խօսքն իրապէս կը գտնուէր
ձեռագրին մէջ,, այն ժամանակ ապացոյցմըն է թէ Հ. Ալիչանի յիշատակած ձեռա_

գիրն կը պարունակէր Միաբանող Եղբայր-
ներու այն սահմանադրութիւնն, որ գոյութիւն ունեցած ըլլալու է հայերէն լեզուովԺԴ. դարու առաջին կէսէն ի վեր: Ամէն պա=րագային ԻԱ, գլուխը <<Յաղագս Գործոց եւ
Գործակալաց>> առանձնապէս հետաքրքրա=
կան պիտի ըլլար, որ ուրիշ բան չէ, բայցեթէ դոմինիկեան սահմանադրութեան երկ_
րորդ յօդուածին վերջին գլուխը, որ De
conversis վերնագիրը կը կրէ: Կերեւի թէ
այս ձեռագիրն, որուն համար Հ.Ալիշան տաւ
կաւին 1893ին կը գրէ թէ <<գտանի ի ձեռս մեր>>:
դժբախտաբար բոլորովին անհետացած է:

Սակայն եւ այնպէս van den Oudenrijn
կրնայ ստուգութեամբ հաւաստել սահ-
մանադրութիւնն <<Եղբարց որ յայսկոյս

թէ
ծու

վու>> կը ներկայացնէ հայերէն խմբագրու-թիւն մը բոլորովին տարբեր այն սահմանա-
դրութենէն, որ Հայաստանի Միաբանող Եղ-
բայրներուն քով գործածութեան մէջ էր:
Անմիջապէս իսկ ասոր համոզուելու համար
բաւական է որ համեմատենք ՄիաբանողԵղբայրներու
այնպէս, ինչպէս

սահմանադրութեան սկիզբն

գրքին մէջ
կը գտնուի իրենց ժամա-

րանի հայ.
ըստ
ձեռագրին

Պարիսի
Թ.
Ազգ. Մատենադա

6
Փլորենտիոյ ձեռագրին

105, թղ. 21բ
մասին հետ. համապատասխան

Պարիսի օրինակ.
Քանզի կանոնական

Փլորենտիոյ օրինակ.
մանացն պարտիմք

հրաւ
ունել կանոնին

Քանզի ի պատուիրանէ
սիրտ եւ հոգի մի ի Տէր, նել ի Տէր

հրամայիմք
եւ

ու=
միվասն

իներքո
որո իրաւ է զի, որք հոգի, արժան

մի սիրտ
է զի, որք

եւ
միո կանոնի կայմք ի ներքո միո կանոնի վա-

րութեան,
ուխտի միո կրօնաւու րիմք եւ միոյ խոստման

գտանիցիմք
նաեւ միակերպ ուխտի, միաձեւս գտցուք

նութիւն սահման ել աչ
ի պահպաւ ի պահպանութիւն կանու

նոնաց... կա- նական կրօնիոս,

I, 522
6 Կղ. Գալանոսի քով,

մանաց
կը կարդանք. <<Քանզի՝

Միաբանութիւն...
ըստ կանոնական հրա-

եւն,
ի Տէր...պարտիմք ունել զմի հոգի եւ; մի սիրտ

ՅՈՒԼԻՍ--ՕԳՈՍՏՈՍ433

Նաեւ բացատրութեան մէջ կը տես-

նուին տարբերութիւններ: Օրինակի համար

Միաբանող Եղբայրներն, ինչպէս եւ Նախի-

ջեւանի Դոմինիկեաններն իրենց սահմանա=

զրութիւնը կը կռչեն <<կացուցմունք>> 7, մինչ

<<Եղբարք Արամեանք որ յայսկոյս ծովու>> այս

բացատրութիւնը կը վերապահեն լատ - con-

Suetudines բառին, իսկ <<սահմանադրու=

թիւնք>> կը կիրարկեն լատ -
constitutiones

բառին -- ինչ որ այսօր ալ բա-
ռիս սովորական

փոխարէն,
իմաստն է: Իտալիոյ հայ

Բարսեղեանց սահմանադրութեան մէջ Ընդ-

կանուանուի <<հանրական
հանուր Մեծաւորը

Հայաստանի Միաբանող
առաջնորդ>>, մինչ է 8:
Եղբայրներուն քով <<վերախնամող>>

Իտալիոյ Արամեան Եղբարց ուխտադրու=

թեան բանաձեւը նման է Քարոզող Եղ-

բանաձեւին.
շատ

<<Ես, այս
անուն,

բարց, լատին
ուխտեմ զհնազանդութիւն

խոստովանիմ
Աստուծոյ երանելոյն

եւ
Մարիամու եւ երա=

նելոյն
եւ

եւ քեզ, այս անուն, հան-
Բասիլիոսի Արամեանց

րական առաջնորդի եղբարց
կարգի սրբոյն Բասիլիոսի եւ յաջորդաց քոց,

Աւկոստինոսի եւ սահմանա=
ըստ երանելոյն

Արամեանց կարգի
դրութեանց եղբարց

եղէց հնազանդ քեզ

եւ
սրբոյն Բասիլիոսի, զի

մինչեւ ի մահ>>: Իսկ
յաջորդաց քոց,

Եղբարց բանաձեւը
Հայաստանի Միաբանող է, այնու որ
քիչ մը տարբեր եղած ըլլալու

խոստում հնազան=
կը պարունակէ յայտնի

հանդէպ ըստ Ս. Ղա=
դութեան Ս. Աթոռին

299ա լուսանցագրու=
զարի Թ. 334, թղ. կարգիս մերոյ,
թեան. <<Վասն որոյ եւ ուխտ է այս-
համաձայն գոլով սուրբ Լուսաւորչին, եւ

եւն. Աստուծոյ
պէս, ես կու ուխտեմ, եկեղեւ
սրբուհո Աստուածածնին եւ սուրբէ ի Կա-
ցոյն Հռոմայ. որպէս եւ գրեալ

ցուցմունք կարգիս Միաբանողաց>>: վա-
Փլորենտիոյ ձեռագիրը Ս. Մարկոսի

ըլլալու է
նատան մատենադարանը մտած

(+ 4 Փետը
Niccolo Niccoliի մահուրնէն

էր զայն այս
1437) ոչ շատ ուշ, որ, կտակած

9: Կարելի է
վանքի Քարոզող Եղբայրներուն

<<կացուցմունք>> բառը
գրիչն, որ այս Ճա լու-

7 Յետսագոյն
Փլորենտիոյ ձեռագրին դարու

թղ. Նախիջեւանի
դրած
սանցքին

է
վրայ, ԺԷ. կամ հնարաւորութըւ

ու-

Դոմինիկեան մը ըլլըլլալու, է,
տեսնելու:
որ

Ամսօ-
նեցած է ձեռագիրս ԻտալիաOudenrijn, Հանդէս

в Հմմա, van den հումանիստի
րեայ 52 (1938),Niccoli,

71: bio-
9 Niccolo

մասին (1363--1437) տե՛սbibliotecaribibliografico dei
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ենթադրել թէ ձեռագիրս յառաջագոյն

Ս. Բարսեղի վանատան կը պատկանէր в Այս

վանքը հայ Բարսեղեանց կայանն էր Փլու

րենտիսյ մէջ: Ըստ Gregorio Bitiof, Rela-

tione, էջ 32, Հայերն այս վանատան տէր

եղած են 1356էն յառաջ10: Տակաւին

ԺԵ. դարուն նշանաւոր վանատուն մը եղած

է այս, որովհետեւ 1409ի, 1463ի,

1476ի
ըլլալու

եւ 1483ի այս Միաբանութեան ընդ=
են:

հանուր ժողովները հոս տեղի ունեցած
<<Սահմանադրութիւնք>> գործքիս

Այս
հայերէնի տեղեակ եւրու

թարգմանութիւնը
Դոմինիկեանի մը գործ ըլլալ չի

պլացի
այլ հակառակէն ենթադրել կու տայ

թուիր.
բնիկ Հայ մը եղած է թարգմանիչն եւ

թէ
հաւանաբար անդամ այս նոր Միաբանու_

որ 30 Յունիս 1356ի կոնդակը հրատաւ
թեան,
րակուելէն քիչ յետոյ սկսած է իր մայրենի

լեզուին փոխել դոմինիկեան սահմանադրու=

թիւնը:
Թարգմանութիւնն ընդհանրապէս

հոն անճշդոււ
բառացի թէեւ կը գտնուին

նուազ չեն
թիւններ ու սխալներ

հայերէն
սակայն

թարգմա-
նաեւ տեղիքներ,

ճշգրտութեամբը
ուր այս

լատին բնա-
նութիւնն իր
գիրը 11 կրնայ ուղղել:

Հ. Վ. ԻՆԳԼԻԶԵԱՆ

XIX. Firenze 1934, էջ 410--411:
dal sec. XIV al

հաւաքածոյի մասին, որոնք մեծ
Իսկ անոր ձեռագրաց Մատենադարանը փոխադրուած
մասով Լաւրենտեան 1899--1900 (1), յօդուած
են, տե՞ս Bibliofilia

Ia Biblioteca Laurenziana.
Niccold Niccoli е Սիսուան, էջ 371, ծնթ. 3, Ս.

Հ.
վանատան

Ալիշան, հիմնարկութեան տարին. կը հաւ

Բարսեղի վ, որ անկարելի չէ, թէեւ աւելի կանուխ
Իտա...մարի Սեաւ լեռնէն հայ վանականներուն

Gli Ar-
կիիննայհաստատուիլը:

քան Տե՛ս նաեւ G. Boffitto,
dell' <Acerba>

լիա oscuro passo
282--289.meni a Fato. zeibeiofilia 39 (1937),

interpretato.Դոմինիկեան սահմանադրութեան լատին
կւսումնասիրութեանս մէջ նկատի առա

ռնագիրն, որ է G. R. Galbraith իւր The
հրատարակած

the Dominican Order (Manchester
Constitution

203--253)
1 of

գործքին մէջ ըստ Լոնդոնի Բրիտ.
1925, էջ<Add. 23, 935>> ձեռագրին: Այս բնագիրը շատ
Թանգ. է, բայց

առաւելութիւնն է այն,
<<Սահմանա_

որ է
սխալաշատժամանակակից հայ Բարսեղեանց

դրութիւնք>> լատին աղբիւրին:
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